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Leopoldo Silva Kudiramena, raɨikana fakaka, Nokaidomo, abril 10, 2019 
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Kɨrɨbina significa ‘quedar atrapado, encerrado’. Con esto está significando que los 

participantes en el baile quedan como encerrados dentro de la maloca pero es por el buen 

ambiente, los alimentos y la alegría que nos los deja irse. También, en el baile de frutas, 

cuando se pide chontaduro (jimekɨ), el canto puede referirse a los insectos que quedan 

atrapados entre la olla y el cernidor cuando se cola la masa de chontaduro. 

Otra interpretación es que la dueña del baile, al hacer el pago de los cantos, queda 

atrapada entre las filas de cantores. 

  


